	Translator
	Year
	Language
	Version
	Useful
	Commentary

	Galanos
	1851
	Greek
	Simpl
	yes
	first translation into a modern language; incomplete, but useful because it is based on a lost manuscript, and offers many variants

	Schmidt
	1894
	German
	Simpl
	yes
	first translation based on a critical edition; also, rigorous and accurate, but there are very few known about the principles of translation

	Wortham
	1911
	English
	Simpl
	no
	incomplete and censored (translator was religious); knowledge of Sanskrit is doubtful

	Schmidt
	1913
	German
	Simpl
	yes
	same as Schmidt 1894 with a new introduction based on his inaugural dissertation

	Ширяев, ред. Кальянов
	1960
	Russian
	Simpl
	yes
	posthumously redacted and published by Кальянов, there are maybe some (mildly) edulcorated passages; in the whole it aims to be scientific and accurate, but often follows Schmidt closely, and in places where it does not, it offers less probable interpretations

	Morgenroth
	1968
	German
	Simpl
	no
	only 16 kathās translated from simplicior; aim is literary; reprinted many times between 1968 and 1986

	Mäll
	1983
	Estonian
	Simpl
	yes
	not consulted, but should offer interesting interpretations, if it does not copy the Russian translation

	Okada
	1984
	French
	Simpl
	no
	incomplete and censored; wholly unreliable, because translator does not know Sanskrit well and frequently invents meaning

	Іваненко (prose) & Іванов (verse)
	1988
	Ukrainian
	Simpl
	no
	literary aim (stanzas are translated in metre, which forces to abridge, reformulate and omit); follows the Russian translation

	Ширяев
	1993
	Russian
	Simpl
	no
	same as Ширяев, ред. Кальянов 1960 but without the notes and the scientific introduction

	Haksar
	2000
	English
	Simpl
	yes
	very accurate (Haksar has consulted commentary in Hindi by Ramākānta Tripāṭhī from Indian 1966 edition), but not scientific: aim is literary, so there are reformulations and, in stanzas, abridgements; transcription of names follows Hindi conventions (e.g. Vikram Sen for Vikramasena)

	Haksar
	2009
	English
	Simpl
	yes
	improved second edition of Haksar 2000

	Farkhondeh
	none
	French
	Simpl
	no
	unfinished and unpublished translation with literary aim; knowing Miss F., it would be more new that useful

	Gostishchev
	2026
	French
	Simpl
	yes
	yet unpolished; scientific aim, critical notes and glossaries; usefulness is strongly hoped

	Schmidt
	1899
	German
	Orn
	yes
	first translation, based on a critical edition

	Töttössy (prose) & Tellér (verse)
	1962
	Hungarian
	Orn
	yes
	scientific translation, has the most accurate translation of kathā 16; published with preface, postface and notes

	Tanaka
	1963
	Japanese
	Orn
	yes
	probably scientific aim; contains introduction and addenda; remains to be ascertained what version it translates

	Morgenroth
	1968
	German
	Orn
	yes
	literary aim; contains interesting postscript; reprinted many times between 1968 and 1986

	Orsini
	1992
	Italian
	Orn
	yes
	literary but accurate translation with introduction and erudite notes

	Töttössy (prose) & Tellér (verse)
	2007
	Hungarian
	Orn
	yes
	illustrated edition; presumably same as Töttössy & Teller 1962, but seems to be lacking some paratext material

	Dezső
	none
	English
	Orn
	no
	planned but unrealised translation that was to be published in the Clay Sanskrit Library
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